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	TABELLE FÜR DIE BEWERTUNG DER TITEL FÜR DIE 3. GRUPPE DER RANGLISTEN MIT AUSLAUFCHARAKTER DES LEHRPERSONALS DER SCHULEN ALLER SCHULSTUFEN UND GRADE 
	TABELLA DI VALUTAZIONE DEI TITOLI DELLA TERZA FASCIA DELLE GRADUATORIE AD ESAURIMENTO DEL PERSONALE DOCENTE DELLE SCUOLE ED ISTITUTI DI OGNI ORDINE E GRADO

	A) Lehrbefähigungen für den Zugang zur Rangliste
	A) TITOLI ABILITANTI DI ACCESSO ALLA GRADUATORIA

	A.1) Für einen bestandenen Wettbewerb nach Titeln und Prüfungen oder eine bestandene Lehrbefähigungs- oder Eignungsprüfung
	A.1) Per il superamento di un concorso per titoli ed esami, o di un esame anche ai soli fini abilitativi o di idoneità,

	oder für die an den Spezialisierungsschulen für den Sekundarschulunterricht (»S.S.I.S.«) erworbene Lehrbefähigung
	o per il conseguimento dell’abilitazione a seguito della frequenza delle scuole di specializzazione per l’insegnamento secondario (S.S.I.S.),

	oder für eine Lehrbefähigung/ einen lehrbefähigenden Titel, die/den jemand besitzt und die/der für die Zulassung in Bezug auf dieselbe Wettbewerbsklasse oder Lehrerstelle gültig ist, für die um Eintragung in die permanente Rangliste angesucht wird,
	o per l’abilitazione/ titolo abilitante all’insegnamento comunque posseduto e riconosciuto valido per l’ammissione alla medesima classe di concorso o al medesimo posto per cui si chiede l’inserimento nella graduatoria permanente,

	oder für das Diplom in Musikdidaktik (1), welches für den Zugang zu den Wettbewerbsklassen 31/A und 32/A gültig ist,
	o per il diploma »di Didattica della musica« (1), valido per l’accesso alle graduatorie per le classi di concorso 31/A e 32/A,

	oder für das Diplom zweiten Grades, welches die Kunstakademien nach einem zweijährigen Studiengang in der didaktischen Fachrichtung ausstellen,
	o per il diploma di secondo livello rilasciato dalle Accademie di Belle Arti a seguito dei corsi biennali ad indirizzo didattico,

	oder für das Laureat in Bildungswissenschaften für den Primarbereich (2), welches für den Zugang zu den Ranglisten für den Kindergarten und die Grundschule gültig ist,

werden maximal 12 Punkte vergeben. 
	o per la laurea in Scienze della formazione primaria (2), valida per l’accesso alle graduatorie della scuola dell’infanzia e della scuola primaria,

sono attribuiti fino a un massimo di punti 12.

	Im Rahmen dieser 12 Punkte werden in Bezug auf die Punktezahl, mit der der Wettbewerb oder die Lehrbefähigungsprüfung bestanden wurden und die in Hundertstel umgerechnet wird, folgende Punkte vergeben:
	Nel predetto limite di 12 punti vengono attribuiti, in relazione al punteggio, rapportato in centesimi con cui il concorso o l’esame ai soli fini abilitativi è stato superato, i seguenti punti:

	für die Mindestpunktezahl, die für das Bestehen des Wettbewerbes oder der Prüfung verlangt ist, 
	per il punteggio minimo, richiesto per il superamento del concorso o esame, 

	bis zu 59 Punkten 
	4 Punkte
	fino a 59 
	punti 4

	für eine Punktezahl von 60 bis 65
	5 Punkte
	per il punteggio da 60 a 65
	punti 5

	für eine Punktezahl von 66 bis 70
	6 Punkte
	per il punteggio da 66 a 70
	punti 6

	für eine Punktezahl von 71 bis 75
	7 Punkte
	per il punteggio da 71 a 75
	punti 7

	für eine Punktezahl von 76 bis 80
	8 Punkte
	per il punteggio da 76 a 80
	punti 8

	für eine Punktezahl von 81 bis 85
	9 Punkte
	per il punteggio da 81 a 85
	punti 9

	für eine Punktezahl von 86 bis 90
	10 Punkte
	per il punteggio da 86 a 90
	punti 10

	für eine Punktezahl von 91 bis 95
	11 Punkte
	per il punteggio da 91 a 95
	punti 11

	für eine Punktezahl von 96 bis 100
	12 Punkte
	per il punteggio da 96 a 100
	punti 12

	A.2) Zwecks Zuerkennung der Punktezahl laut Punkt A.1:
	A.2) Ai fini dell’attribuzione del punteggio di cui al punto A.1:

	a) wird nur ein bestandener Wettbewerb oder eine bestandene Lehrbefähigungs- oder Eignungsprüfung oder nur ein Titel mit lehrbefähigendem Charakter gewertet;
	a) si valuta il superamento di un solo concorso o esame di abilitazione o di idoneità o un solo titolo con valore abilitante;

	b) werden die bei Wettbewerben oder Lehrbefähigungs- oder Eignungsprüfungen erzielten Bewertungen, deren Höchstpunktezahl höher oder niedriger als 100 ist, in Hundertstel umgerechnet;
	b) le votazioni conseguite in concorsi o esami abilitanti o di idoneità, in cui il punteggio massimo sia superiore o inferiore a 100 sono rapportate a 100;

	c) werden eventuelle Notenbruchteile auf die höhere ganze Stelle aufgerundet, wenn sie 0,50 oder mehr betragen, und auf die niedrigere ganze Stelle abgerundet, wenn sie weniger als 0,50 betragen;
	c) le eventuali frazioni di voto sono arrotondate, per eccesso, al voto superiore se pari o superiori a 0,50 e, per difetto, al voto inferiore se inferiori a 0,50;

	d) wird den Kandidaten, die einen ordentlichen Wettbewerb nach Titeln und Prüfungen für den Unterricht an Sekundarschulen und Kindergärten bestanden haben, die Gesamtpunktezahl, einschließlich der Punkte für die Titelbewertung, mit welcher die Eintragung in die allgemeine Bewertungsrangordnung vorgenommen wurde und die in Hundertsteln ausgedrückt ist, oder die Punktezahl nur für die Wettbewerbsprüfungen gewertet, die in Achtzigsteln ausgedrückt ist und in Hundertstel umgerechnet wird, sofern dies für den Betroffenen günstiger ist;
	d) ai candidati, che abbiano superato un concorso ordinario, per esami e titoli, per l’insegnamento nella scuola secondaria e materna, si valuta il punteggio complessivo relativo all’inserimento nella graduatoria generale di merito, comprensivo anche dei titoli, espresso in centesimi, ovvero, se più favorevole, il punteggio relativo alle sole prove d’esame, espresso in ottantesimi, rapportato a cento;

	e) wird den Kandidaten, die einen ordentlichen Wettbewerb nach Titeln und Prüfungen für den Unterricht an Grundschulen bestanden haben, die Gesamtpunktezahl, einschließlich der Punkte für die Titelbewertung und die eventuelle Fremdsprachenprüfung, mit welcher die Eintragung in die allgemeine Bewertungsrangordnung erfolgte und die in Hundertzehnteln ausgedrückt sind, oder die Punktezahl nur für die Wettbewerbsprüfungen gewertet, die in Achtundachtzigsteln ausgedrückt ist, sofern dies für den Betroffenen günstiger ist; diese Punktezahl wird immer in Hundertstel umgerechnet;
	e) ai candidati che abbiano superato un concorso ordinario, per esami e titoli, per l’insegnamento nella scuola primaria si valuta il punteggio complessivo relativo all’inserimento nella graduatoria generale di merito, comprensivo anche dei titoli e della prova facoltativa di lingua straniera, espresso su centodieci, ovvero, se più favorevole, il punteggio spettante per le sole prove d’esame espresso su ottantotto; tale punteggio complessivo è sempre rapportato a cento;

	f) wird den Kandidaten, welche die Lehrbefähigung oder Eignung bei einer außerordentlichen Prüfungssession zur Erlangung der Lehrbefähigung gemäß Gesetz vom 3. Mai 1999, Nr. 124, in geltender Fassung, erworben haben, die Gesamtpunktezahl gewertet, die in Hundertstel ausgedrückt ist und aus dem Verzeichnis der Lehrbefähigten hervorgeht.
	f) ai candidati che abbiano conseguito l’abilitazione o l’idoneità all’insegnamento a seguito di partecipazione alle sessioni riservate di esame, di cui alla legge n. 124 del 3 maggio 1999 e successive modificazioni e integrazioni, deve essere valutato il punteggio complessivo, espresso in centesimi, relativo all’inserimento nell’elenco degli abilitati.

	A.3) Für Berufstitel, die in einem Mitgliedstaat der Europäischen Union erworben und vom Ministerium für den öffentlichen Unterricht im Sinne der Richtlinien 89/48 des Rates der EWG vom 21. Dezember 1988 und 92/51 des Rates der EWG vom 18. Juni 1992 anerkannt wurden, wird entsprechend der erhaltenen Benotung, die in Hundertstel umgerechnet wird, die Punktezahl gemäß Punkt A.1) zuerkannt.
	A.3) Per i titoli professionali conseguiti in uno dei Paesi dell’Unione Europea, riconosciuti dal Ministero della Pubblica Istruzione, ai sensi delle direttive comunitarie 89/48 CEE del Consiglio del 21 dicembre 1988 e 92/51 CEE del Consiglio del 18 giugno 1992, in relazione al punteggio conseguito, rapportato in centesimi, si attribuiscono i punteggi di cui al punto A.1).

	Falls keine Punktezahl oder die Abschlussbewertung nicht in Zahlen angegeben ist, werden 8 Punkte zuerkannt.
	Qualora non sia indicato il punteggio ovvero il giudizio finale non sia quantificabile in termini numerici sono attribuiti punti 8.

	A.4) Zusätzlich zur Punktezahl gemäß Punkt A.1:
	A.4) In aggiunta al punteggio di cui al punto A.1: 

	Für die Lehrbefähigung, die an einer Spezialisierungsschule für den Sekundarschulunterricht (»S.S.I.S.«) auf Grund eines zweijährigen Studienganges erworben wurde, werden weitere 30 Punkte zuerkannt, wobei 24 Punkte für die gesetzliche Studiendauer von zwei Jahren zuerkannt werden, die dem spezifischen Dienst in der Wettbewerbsklasse gleichgestellt ist, auf die sich die Rangliste bezieht. Wenn nach dem Besuch eines einzigen Studienganges mehr als eine Lehrbefähigung erworben wurde, steht die volle Punktezahl für eine einzige Lehrbefähigung zu, die der Betroffene auswählt. 
	Per l’abilitazione conseguita presso le scuole di specializzazione all’insegnamento secondario (S.S.I.S.), a seguito di un corso di durata biennale, sono attribuiti ulteriori punti 30, di cui 24 per il biennio di durata legale del corso, equiparato a servizio specifico per la classe di insegnamento cui si riferisce l’abilitazione.

Nell’ipotesi di più abilitazioni conseguite a seguito della frequenza di un unico corso, l’intero punteggio spetta per una sola abilitazione, a scelta dell’interessato.

	Für die Lehrbefähigung, die an den Schulen für Musikdidaktik an den Konservatorien oder an den Kunstakademien in den zweijährigen Studiengängen zweiten Grades mit didaktischer Fachrichtung (3) erworben wurde, werden weitere 30 Punkte zuerkannt, wobei 24 Punkte für die gesetzliche Studiendauer zustehen, die dem spezifischen Dienst in einer Wettbewerbsklasse gleichgestellt ist, auf welche sich die Rangliste bezieht. Wenn nach dem Besuch eines einzigen Studienganges mehr als eine Lehrbefähigung erworben wurde, steht die volle Punktezahl für eine einzige Lehrbefähigung zu, die der Betroffene auswählt.
	Per l’abilitazione conseguita presso la Scuola di didattica della musica dei Conservatori e presso le Accademie di Belle Arti con i corsi biennali abilitanti di secondo livello ad indirizzo didattico (COBASLID) (3), sono attribuiti ulteriori punti 30, di cui 24 per la durata legale del corso, equiparata a servizio specifico per la classe di insegnamento cui si riferisce l’abilitazione.

Nell’ipotesi di più abilitazioni conseguite a seguito della frequenza di un unico corso, l’intero punteggio spetta per una sola abilitazione, a scelta dell’interessato.

	Für die Lehrbefähigung für den Unterricht an Kindergärten und Grundschulen in Form des Laureats in Bildungswissenschaften für den Primarbereich stehen, entsprechend der jeweiligen Fachrichtung, weitere 30 Punkte zu.
	Per l’abilitazione all’insegnamento nella scuola dell’infanzia e nella scuola primaria con la laurea in scienze della formazione primaria, secondo lo specifico indirizzo, sono attribuiti ulteriori punti 30.

	A.5) Für die Lehrbefähigungen oder lehrbefähigenden Titel unter Ausschluss jener Titel, für die die Punktezahl laut Punkt A.4) zusteht, werden zusätzlich zur Punktezahl laut Punkt A.1) oder A.3) weitere 6 Punkte vergeben.
	A.5) Per le abilitazioni o titoli abilitanti all’insegnamento, con esclusione di quella per la quale è stato attribuito il punteggio di cui al punto A.4), in aggiunta al punteggio di cui ai punti A.1) o A.3), sono attribuiti ulteriori punti 6.

	B) Unterrichtsdienst oder Dienst als Erzieher
	B) SERVIZIO DI INSEGNAMENTO O DI EDUCATORE

	B.1) Für den Unterrichtsdienst einschließlich des Integrationsunterrichtes, der an staatlichen Kindergärten, Grund-, Mittel-, Ober- oder Kunstschulen oder an gleichgestellten Schulen (4) geleistet wurde, und für den Dienst als Erzieher werden für jeden Monat oder Teil eines Monats von wenigstens 16 Tagen 2 Punkte bis zu einem Maximum von 12 Punkten für jedes Schuljahr vergeben.
	B.1) Per il servizio di insegnamento prestato nella scuola dell’infanzia o primaria o negli istituti di istruzione secondaria o artistica statali ovvero nelle scuole paritarie, (4) ivi compreso l’insegnamento prestato su posti di sostegno per gli alunni disabili,e per il servizio prestato dal personale educativo, sono attribuiti, per ogni mese o frazione di almeno 16 giorni, punti 2 fino ad un massimo, per ciascun anno scolastico, di punti 12.

	B.2) Für den Unterrichtsdienst, der an gesetzlich anerkannten oder gleichgestellten Mittel- oder Oberschulen oder an gleichgestellten Grundschulen oder anerkannten Kindergärten geleistet wurde, wird für einen Monat oder Teil eines Monates von wenigstens 16 Tagen 1 Punkt bis zu einem Maximum von 6 Punkten für jedes Schuljahr vergeben.
	B.2) Per il servizio di insegnamento prestato in istituti di istruzione secondaria legalmente riconosciuti o pareggiati, ovvero nella scuola primaria parificata, ovvero nella scuola dell’infanzia autorizzata, sono attribuiti, per ogni mese o frazione di almeno 16 giorni, punti 1 fino ad un massimo, per ciascun anno scolastico, di punti 6.

	B.3) Zwecks Zuerkennung der Punktezahl laut den vorhergehenden Punkten B.1) und B.2):
	B.3) Ai fini dell’attribuzione dei punteggi di cui al precedenti punti B.1) e B.2):

	a) wird nur der Unterrichtsdienst gewertet, der mit dem Studientitel geleistet wurde, der zum Zeitpunkt der Ernennung für die Wettbewerbsklasse oder Lehrerstelle vorgeschrieben war, für welche die Eintragung in die Rangliste beantragt wird;
	a) è valutabile solo il servizio di insegnamento prestato con il possesso del titolo di studio prescritto dalla normativa vigente all’epoca della nomina e relativo alla classe di concorso o posto per il quale si chiede l’inserimento in graduatoria;

	b) wird der Dienst, der als Lehrperson für Integrationsunterricht mit dem für den Zugang zur Wettbewerbsklasse, zum Fachbereich oder dem Stellenplan vorgeschriebenen Studientitel und dem Spezialisierungsdiplom für Integrationsunterricht geleistet wurde, für eine Wettbewerbsklasse gewertet, die im Fachbereich enthalten ist und die der Betroffene auswählt; in Bezug auf die Oberschulen gilt dies auch für einen anderen Fachbereich, wenn dort Bewerber fehlen. Wenn das Spezialisierungsdiplom für den Integrationsunterricht fehlt, wird der Dienst für jene Rangliste gewertet, auf Grund welcher die Ernennung erfolgt ist;
	b) il servizio svolto nelle attività di sostegno, se prestato con il possesso del prescritto titolo di studio e con il diploma di specializzazione sul sostegno, è valutato in una delle classi di concorso comprese nell’area disciplinare o posto di appartenenza, a scelta dell’interessato e relativamente agli istituti di istruzione secondaria di II grado, anche se prestato in area diversa, in assenza di candidati nell’area di riferimento; in mancanza di detto diploma di specializzazione la valutazione del servizio è riferita alla graduatoria da cui è derivata la posizione utile per il conferimento della nomina;

	c) werden die Unterrichtsdienste, die während der gesetzlichen Studiendauer der Spezialisierungsschule für den Sekundarschulunterricht (»S.S.I.S.«), der Studiengänge für Musikdidaktik, der zweijährigen Studiengänge zweiten Grades mit didaktischer Fachrichtung an den Kunstakademien und des Laureatsstudienganges in Bildungswissenschaften für den Primarbereich geleistet wurden, nicht gewertet, wenn diese Titel als Zugangstitel für die Eintragung in die Rangliste einer Wettbewerbsklasse oder einer Lehrerstelle verwendet werden (5);
	c) non sono valutabili i servizi di insegnamento prestati durante il periodo di durata legale dei corsi di specializzazione per l’insegnamento secondario (S.S.I.S.), dei corsi di Didattica della musica, dei corsi COBASLID e del corso di laurea in Scienze della formazione primaria, qualora utilizzati come titoli di accesso a una graduatoria di una qualsiasi classe di concorso/posto (5);

	d) ist der Unterrichtsdienst, der auf Stellen des staatlichen italienischen Kontingentes mit Ernennung durch das Außenministerium im Ausland und an Schulen der Europäischen Union, die vom Gemeinschaftsrecht anerkannt sind, geleistet wurde, dem entsprechenden Dienst in Italien gleichgestellt;
	d) il servizio d’insegnamento prestato su posti del contingente statale italiano all’estero, con atto di nomina del Ministero degli Affari Esteri, nonché nelle scuole dell’Unione Europea, riconosciute dagli ordinamenti comunitari, è equiparato al corrispondente servizio prestato in Italia;

	e) zählt der Dienst zur Gänze, der an Militärschulen geleistet wurde, welche Studientitel vergeben, die jenen der staatlichen Schulen entsprechen, wenn er für den Unterricht in denselben curricularen Fächern wie in den  staatlichen Schulen geleistet wurde;
	e) il servizio prestato nelle scuole militari, che rilasciano titoli di studio corrispondenti a quelli della scuola statale, è valutato per intero, se svolto per i medesimi insegnamenti curricolari della scuola statale;

	f) für die folgenden Dienste wird die Punktezahl folgendermaßen festgelegt:
	f) per i seguenti servizi il punteggio è così determinato:

	1. Der Dienst, der gleichzeitig in mehreren Unterrichtstätigkeiten oder mehreren Wettbewerbsklassen geleistet wurde, wird ab dem Schuljahr 2003/2004 nur für eine einzige Rangliste gewertet, welche der Betroffene auswählt.
	1. Il servizio prestato contemporaneamente in più insegnamenti o in più classi di concorso è valutato per una sola graduatoria, a scelta dell’interessato, a decorrere dall’a.s. 2003/04.

	2. Der Dienst, der an staatlichen oder gleichgestellten Schulen in einer anderen Wettbewerbsklasse oder auf einer anderen Lehrerstelle geleistet wurde als in jener, auf welche sich die Rangliste bezieht, wird ab dem Schuljahr 2003/2004 mit der Hälfte der Punktezahl laut Punkt B.1) gewertet (6).
	2. Il servizio prestato nelle scuole statali o paritarie in classe di concorso o posto di insegnamento diverso da quello cui si riferisce la graduatoria è valutato nella misura del 50 per cento del punteggio previsto al punto B.1), a decorrere dall’a.s. 2003/04 (6).

	3. Der Dienst, der in den Kindergärten und Grundschulen oder als Erzieher geleistet wurde, wird ausschließlich in jenen Ranglisten gewertet, die sich auf diese Schulstufen oder Tätigkeiten beziehen.
	3. Il servizio prestato nella scuola dell’infanzia, nella scuola primaria e in qualità di personale educativo è valutabile esclusivamente per le graduatorie relative a tali tipi di scuole o di attività.

	4. Der Unterrichtsdienst, der an Mittel- oder Oberschulen geleistet wurde, wird ausschließlich in jenen Ranglisten gewertet, die sich auf diese Schulstufen beziehen.
	4. Il servizio prestato nella scuola secondaria di primo e di secondo grado è valutabile esclusivamente per le graduatorie relativi a tali tipi di scuole.

	5. Der Dienst, der zwischen den Schuljahren 2003/2004 und 2006/2007 in den Kerkerschulen geleistet wurde, wird im doppelten Ausmaß gewertet.
	5. Il servizio prestato dall’a.s. 2003/04 all’a.s. 2006/07 nelle scuole degli istituti penitenziari è valutato in misura doppia.

	C) ANDERE TITEL
	C) ALTRI TITOLI

	(bis zu maximal 30 Punkten)
	(fino ad un massimo di punti 30)

	C.1) Für jeden Studientitel, der gleich- oder höherwertig ist als jener, der zur Eintragung in die Rangliste berechtigt, und für das Laureat in Bildungswissenschaften für den Primarbereich und für Doktorate in Fremdsprachen werden in Alternative zu den Punkten C.9) und C.10) (7) 3 Punkte zuerkannt.
	C.1) Per ogni titolo di studio di livello pari o superiore a quelli che danno accesso all’insegnamento di cui alla graduatoria e, relativamente alla laurea in scienze della formazione primaria e alla laurea in lingue straniere, in alternativa a quanto previsto ai punti C.9) e C.10) (7), sono attribuiti punti 3.

	C.2) Für jede Lehrbefähigung oder Eignung, die jemand zusätzlich zum Titel, der als Zulassungstitel laut Punkt A.1) gewertet wurde, und für das Laureat in Bildungswissenschaften für den Primarbereich werden in Alternative zum Punkt C.9) 3 Punkte zuerkannt.
	C.2) Per ogni abilitazione o idoneità all’insegnamento posseduta, in aggiunta al titolo valutato quale titolo di accesso ai sensi del punto A.1) e, relativamente alla laurea in scienze della formazione primaria, in alternativa a quanto previsto al punto C.9), sono attribuiti punti 3.

	C.3) Zwecks Zuerkennung der Punktezahl gemäß Punkt C.2):
	C.3) Ai fini dell’attribuzione del punteggio di cui al punto C.2):

	a. wird im Falle von Lehrbefähigungen für Fachbereiche, die in einer einzigen Prüfung erworben wurden, die Punktezahl nur für eine einzige Lehrbefähigung zuerkannt (8);
	a. nel caso di abilitazioni conseguite per ambiti disciplinari o classi affini con un unico esame, il punteggio è attribuito per una sola abilitazione (8);

	b. werden die Eignungen für den Kindergarten, die Grundschule und die Konvikte für die Ranglisten der Sekundarschulen nicht gewertet und umgekehrt.
	b. le idoneità e le abilitazioni per la scuola dell’infanzia, per la scuola primaria e per gli istituti educativi non sono valutabili per le graduatorie relative alle scuole secondarie e viceversa.

	C.4) Für jeden Berufstitel, welcher in einem Mitgliedstaat der Europäischen Union erworben und vom Ministerium für den öffentlichen Unterricht auf Grund der EWG-Richtlinien Nr. 89/48 und 92/51 anerkannt wurden und den jemand zusätzlich zum Zulassungstitel besitzt, der gemäß Buchstabe A gewertet worden ist, stehen 3 Punkte zu.
	C.4) Per ogni titolo professionale conseguito in uno dei Paesi dell’Unione Europea, riconosciuto dal Ministero della Pubblica Istruzione ai sensi delle citate direttive comunitarie n. 89/48 CEE e n. 92/51 CEE e posseduto in aggiunta al titolo di accesso valutato ai sensi della lettera A, sono attribuiti punti 3.

	C.5) Für das Forschungsdoktorat oder das Weiterbildungsdiplom, das diesem durch Gesetz oder Statut gleichgestellt ist (9) werden 12 Punkte zuerkannt (es wird nur ein Titel gewertet).
	C.5) Per il dottorato di ricerca o diploma di perfezionamento equiparato per legge o per Statuto. (9) ( Si valuta un solo titolo): punti 12.

	C.6) Für ein akademisches Spezialisierungsdiplom von mehrjähriger Studiendauer (gekennzeichnet mit der Abkürzung »D.S.«) (10), werden 6 Punkte zuerkannt (es wird nur ein Titel gewertet).
	C.6) Per il diploma di specializzazione universitario di durata pluriennale (individuato dalla sigla D.S.) (10)( Si valuta un solo titolo): punti 6.

	C.7) Für jedes Weiterbildungsdiplom, jeden universitären Master der Grundstufe und Master der Aufbaustufe mit einjähriger Dauer (entspricht 1500 Stunden und 60 Bildungskrediten/ECTS) mit Abschlussexamen, dessen Inhalte mit den Unterrichtsbereichen der Rangliste in Verbindung stehen (10) (11), werden 3 Punkte zuerkannt (es werden insgesamt nur 3 gewertet).
	C.7) Per ogni Diploma di perfezionamento, Master universitario di I e II livello di durata annuale, (corrispondenti a 1500 ore e 60 crediti) con esame finale, coerente con gli insegnamenti ai quali si riferisce la graduatoria, (10) (11) (fino ad un massimo di tre ) sono attribuiti punti 3.

	C.8) Für jede Bestätigung über den Besuch eines universitären Aufbaustudiums mit einjähriger Dauer und Abschlussprüfung, dessen Inhalte mit den Unterrichtsbereichen der Rangliste in Verbindung stehen (10) (11), wird 1 Punkt zuerkannt (es werden insgesamt nur 3 gewertet). 
	C.8) Per ogni attestato di frequenza di corsi di perfezionamento universitario di durata annuale, con esame finale, coerente con gli insegnamenti ai quali si riferisce la graduatoria (10) (11) (fino ad un massimo di tre ) sono attribuiti punti 1.

	C.9) Nur für die Ranglisten für den Zugang zum Stellenplan des Kindergartenpersonals (12) werden für jedes Laureat in Bildungswissenschaften für den Primarbereich, Fachrichtung Kindergarten, 6 Punke zuerkannt;
	C.9) Per la laurea in Scienze della formazione primaria, indirizzo per la scuola dell’infanzia: limitatamente alla graduatoria relativa all’accesso ai ruoli del personale docente della scuola dell’infanzia (12) sono attribuiti punti 6;

	nur für die Ranglisten für den Zugang zum Stellenplan des Lehrpersonals der Grundschule (12) und des Erziehungspersonals werden für jedes Laureat in Bildungswissenschaften für den Primarbereich, Fachrichtung Grundschule, 6 Punkte zuerkannt.
	per la laurea in Scienze della formazione primaria, indirizzo per la scuola primaria: limitatamente alla graduatoria relativa all’accesso ai ruoli del personale docente della scuola primaria (12) e del personale educativo sono attribuiti punti 6.

	C.10) Für die »lauree in lingue straniere«, welche laut Ministerialdekret Nr. 39/1998 für den Unterricht in den Wettbewerbsklassen 45/A und 46/A vorgeschrieben sind, werden in den Ranglisten für den Zugang zu den Stellenplänen der Lehrpersonen der Grundschule für den Unterricht einer Fremdsprache gemäß Ministerialdekret vom 28. Juni 1991 6 Punkte zuerkannt.
	C.10) Per le lauree in Lingue straniere, previste per l’accesso alle classi di concorso 45/A e 46/A, di cui al decreto ministeriale 30 gennaio 1998, n. 39 e successive modificazioni e integrazioni: limitatamente alla graduatoria relativa all’accesso ai ruoli del personale docente della scuola primaria, per l’insegnamento di una delle lingue straniere previste dal decreto del Ministro della Pubblica Istruzione 28 giugno 1991, sono attribuiti punti 6.

	C.11) Einen Punkt bis zu einem Maximum von drei Punkten erhalten (13)
	C.11) Viene attribuito 1 punto fino ad un massimo di punti 3 (13)

	a) die Bewerber, die das Laureat in Bildungswissenschaften für den Primarbereich – Sektion Grundschule – besitzen oder die Lehrbefähigung an einer Spezialisierungsschule für den Sekundarschulunterricht erworben haben, für jeden Kurs, jedes Seminar oder jede Bildungswerkstätte, die die Lokalgeschichte oder die Schulgesetzgebung Südtirols betreffen, 
	a) ai candidati laureati alla Facoltà di scienza della formazione primaria – sezione scuola primaria - o abilitati presso le scuole di specializzazione per l’insegnamento secondario per ogni corso, seminario o laboratorio attinente alla storia locale o alla legislazione scolastica dell’Alto Adige;



	b) die Bewerber, die die Bestätigung über den Besuch der Kurse vorlegen, welche die Freie Universität Bozen im akademischen Jahr 2004/2005 über die Lokalgeschichte oder die Schulgesetzgebung Südtirols organisiert hat, 
	b) ai candidati che producono l’attestato di frequenza dei corsi organizzati dalla Libera Università di Bolzano nell’anno accademico 2004/2005 su storia locale o su legislazione scolastica dell’Alto Adige;

	c) die Bewerber, die die Abschlussbestätigung der Kurse mit Prüfung und Prüfungsgespräch über die Lokalgeschichte oder die Schulgesetzgebung Südtirols vorlegen, welche die Pädagogischen Institute oder die Schulverwaltung ab dem Schuljahr 2005/2006 auch über eine Konvention mit der Universität durchführen. 
	c) ai candidati che producono l’attestato finale di corsi con esame e colloquio finale su storia locale o su legislazione scolastica dell’Alto Adige organizzati a decorrere dall’anno scolastico 2005/2006 dagli Istituti pedagogici o dall’amministrazione, anche in convenzione con l’Università. 



	
	

	BEMERKUNGEN
	NOTE

	(1) Im Sinne des Artikels 6 des Gesetzesdekretes vom 25. September 2002, Nr. 212, das mit Abänderungen in das Gesetz vom 22. November 2002, Nr. 268, umgewandelt wurde, ist dieses Diplom Zulassungstitel, wenn es zusammen mit dem Diplom einer Oberschule und dem Diplom des Konservatoriums erworben wurde, das zum Zugang zur Rangliste berechtigt.
	(1) Detto diploma è titolo di accesso se, ai sensi dell’articolo 6 del decreto legge 25 settembre 2002, n. 212, convertito, con modificazioni,d alla legge 22 novembre 2002, n. 268, è stato conseguito con il possesso del diploma di istruzione secondaria di secondo grado e del diploma di Conservatorio valido per l’accesso alla graduatoria.

	(2) Das Laureat in Bildungswissenschaften für den Primarbereich hat im Sinne des Artikels 5 des Gesetzes vom 28. März 2003, Nr. 53, den Wert einer Lehrbefähigung.
	(2) La laurea in Scienze della formazione primaria ha assunto valore abilitante, ai sensi dell’art. 5 della legge 28 marzo 2003, n. 53.

	(3) Zulassungstitel für die Wettbewerbsklassen 7/A - 18/A - 21/A - 22/A - 25/A - 28/A, welche im Ministerialdekret Nr. 39/98 enthalten sind.
	(3) Titoli di accesso alle classi di concorso 7/A - 18/A - 21/A - 22/A - 25/A - 28/A, di cui al D.M. n. 39/98.

	(4) Im Sinne des Artikels 2 Absatz 2 des Gesetzesdekretes vom 3. Juli 2001, Nr. 255, welches mit Abänderungen in das Gesetz vom 20. August 2001, Nr. 333, umgewandelt wurde, wird der Dienst, welcher ab 1. September 2000 an gleichgestellten Schulen geleistet wurde, zur Gänze gewertet.
	(4) Ai sensi dell’art. 2, comma 2 del D.L. n. 255/01 convertito con modificazioni dalla legge 20 agosto 2001, n. 333, il servizio prestato nelle scuole dichiarate paritarie dal 1° settembre 2000 è valutato per intero.

	(5) Für alle jene Personen, die bei In-Kraft-Treten dieser Bewertungstabelle bereits auf Grund früherer Zugangstitel in der permanenten Rangliste für den Kindergarten und die Grundschule bzw. für die Wettbewerbsklassen 31/A und 32/A eingetragen sind, gilt die Bestimmung nicht, wonach der während der gesetzlichen Studiendauer geleistete Unterrichtsdienst nicht gewertet werden darf. 
	(5) Il vincolo della non valutabilità del servizio, prestato contestualmente alla durata legale del corso di laurea in Scienze della formazione primaria e del Diploma di didattica della musica, non si applica a coloro che, alla data di entrata in vigore della presente tabella, sono già iscritti in graduatoria permanente, rispettivamente, per la scuola dell’infanzia e primaria e per le classi di concorso 31/A e 32/A, per effetto di precedenti titoli di accesso.

	(6) Der im selben Schuljahr geleistete spezifische und nicht spezifische Dienst wird nur einmal im Ausmaß von insgesamt höchstens 6 Monaten gewertet.
	(6) Il servizio specifico e non specifico, complessivamente prestato in ciascun anno scolastico, si valuta una sola volta, per un massimo di 6 mesi.

	(7) Es werden nur die Studiengänge mit mindestens vierjähriger Dauer gewertet, ausgenommen sind die Ranglisten für den Unterricht an Oberschulen, für welche das Diplom einer Oberschule als Zulassungstitel gilt. 
	(7) Si valutano solo le lauree almeno quadriennali, salvo per le graduatorie relative agli insegnamenti delle scuole secondarie, alle quali si accede con diploma di scuola secondaria.

	Die Diplome der ersten Ebene der Musikkonservatorien und der Kunstakademien sind den Studiengängen mit dreijähriger Dauer gleichgestellt und somit nicht bewertbar.
	I diplomi di I livello dei Conservatori di musica e delle Accademie di Belle Arti, in quanto equiparati alle lauree triennali, non sono valutabili.

	In übereinstimmender Weise wird das »ISEF«- Diplom nicht gewertet, da es mit dem dreijährigen Doktorat in Sportwissenschaften gleichgestellt ist.
	Analogamente, il diploma ISEF, equiparato alla laurea triennale in Scienze delle attività motorie e sportive, non è valutabile.

	Es werden auch die Berufstitel gewertet, die in einem Mitgliedstaat der Europäischen Union erworben wurden, sofern sie vorschriftsmäßig übersetzt und mit einer Wertbescheinigung der diplomatischen Behörde versehen sind, die deren Gültigkeit und Dauer bestätigt.
	Si valutano anche i titoli rilasciati nei Paesi dell’U.E., debitamente tradotti e corredati della »dichiarazione di valore in loco« dell’Autorità diplomatica, che ne attesti validità e durata.

	(8) Eine Lehrperson, die als Zugangstitel eine Lehrbefähigung geltend macht, die in einem Fachbereich zusammen gefasst ist und die in einer einzigen Prüfung erworben wurde, hat kein Anrecht auf eine zusätzliche Punktezahl für die anderen Lehrbefähigungen gemäß Punkt C.3).
	(8) Il docente che ha utilizzato, come titolo di accesso, una abilitazione compresa in un ambito disciplinare ed ha sostenuto un solo esame, non ha diritto ad alcun punteggio per le altre abilitazioni, ai sensi del punto C.3).

	(9) Es werden auch Berufstitel der Mitgliedstaaten der Europäischen Union gewertet.

Für die Weiterbildungsdiplome, die den Forschungsdoktoraten gleichgestellt sind, wird auf die Anlage 4 des Erlasses des Generaldirektors vom 31. März 2005 verwiesen.
	(9) Si valutano anche i titoli rilasciati dai Paesi dell’Unione Europea.

Per i Diplomi di perfezionamento equiparati ai Dottorati di ricerca si rinvia all’allegato 4 del D.D.G 31 marzo 2005.

	(10) In Bezug auf die Titel laut Punkt C.7) und C.8) wird für jedes akademische Jahr nur ein einziger Titel gewertet und, einschließlich des Titels laut Punkt C.6), werden maximal 10 Punkte vergeben.

Es werden nur Titel gewertet, die von staatlichen und nicht staatlichen, aber gesetzlich anerkannten Universitäten ausgestellt wurden.
	(10) Per i titoli di cui ai punti C.7) e C.8) si valuta un solo titolo per ciascun anno accademico e, complessivamente, compreso il titolo di cui al punto C.6), fino ad un massimo di punti 10.

Si valutano solo i titoli rilasciati da Università statali e non statali legalmente riconosciute.

	(11) Die Verbindung der Inhalte mit den Unterrichtsbereichen bezieht sich auf die spezifischen Unterrichtsprogramme. Die didaktischen Methoden beziehen sich auf alle Lehrtätigkeiten.
	(11) La »coerenza» va riferita agli specifici programmi di insegnamento. Le metodologie didattiche si ritengono coerenti con tutti gli insegnamenti. 

	(12) Dieser Titel wird gewertet, sofern er nicht bereits den Zulassungstitel darstellt.
	12) Tale titolo si valuta qualora non sia già stato valutato come titolo di accesso.

	(13) Die Zuerkennung der Punkte für die Titel gemäß Punkt C.11) kann die Höchstpunktezahl von 30 Punkten überschreiten.
	(13) L’attribuzione dei punti ai titoli di cui al punto C.11) può derogare dal limite massimo di punti 30.



